The Letter "I"

(I Moji)
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Master

Taro Kaja

Woman

MASTER  I am a resident of this neighborhood. I have not yet got myself a proper wife. The powers of the Kannon Buddha of Kiyomizu are wondrous. I have decided to make a pilgrimage there and pray for a wife. I will call my servant Taro Kaja and order him to accompany me. Taro Kaja, are you there?

TARO KAJA  Here.

MASTER  There you are.

TARO KAJA  At your service, Sir.

MASTER  You came quite quickly. The matter I have called you about is of no great import. As you well know, I have not yet got myself a proper wife. So  I am considering going to the Kannon Buddha of Kiyomizu to pray for a wife. What do you think?

TARO KAJA  As you must take that step sometime or other, it would be good for you to get yourself a wife as quickly as you can. 

MASTER  I have been thinking the same thing. And since it is best not to let too many know in matters such as this, I order you only to accompany me. 

TARO KAJA  As you say, Sir. 

MASTER  Let us be on our way. Now, come, come. 

TARO KAJA  With all my heart. 

MASTER  Truly, I truly hope that I will be granted a suitable wife.

TARO KAJA  If you but believe and pray with all your heart, you will undoubtedly obtain miraculous results.

MASTER  Well, here we are at Kiyomizu already.

TARO KAJA  Truly, we have arrived most quickly.

MASTER  First let us approach the altar.

TARO KAJA  That is a find idea. 

(They ring the gong and offer prayers.) 

MASTER  The matter I have come here about at this time is of no great import. I have not yet got myself a proper wife. I humbly beg you, the Kannon Buddha, through your great benevolence, to provide me with a suitable wife. Oh, Great Kannon Buddha. Oh, Great Kannon Buddha. Tonight I will encloister myself here in this place. You also sleep there where you are.

TARO KAJA  As you say, Sir. 

(BOTH sleep.) 

MASTER  Haa, haa, haaaa. Oh, how happy I am. During the space of a brief nap, I have received a divine revelation. Well I must say, how grateful I am. Here, here, Taro Kaja. During the space of a brief nap, I have had a divine revelation. The revelation said I am to take the one I find standing on the first step of the Western Gate to be my new wife. 

TARO KAJA  It is indeed a wondrous thing. I congratulate you.

MASTER  Now let us be on our way to the Western Gate. Here now, come, come.

TARO KAJA  With all my heart.

MASTER  Just what do you think? If I had known that it would be this way, I would have come much sooner. I was most neglectful. 

TARO KAJA  Indeed you have been just a bit neglectful.

MASTER  Well, here we are at the Western Gate already. I do not see her, go see if  you can find her.

TARO KAJA  As you say, Sir. (Seeing the WOMAN who stands on the bridgeway with a brocade veil over her head. To the MASTER.) I say, I say. That over there must be her. 

MASTER  It must be her indeed.

TARO KAJA  If that is truly her, it is a wondrous thing.

MASTER  You go ask her if she is the one.

TARO KAJA   As you say, Sir. (To the WOMAN.) I say, I say. Are you who stands over there the one promised by the divine reveloation? 

(The WOMAN nods and both TARO KAJA and the MASTER laugh happily in response.) 

MASTER  Oh, I must say, this is a matter of great happiness. Go tell her that I will go to fetch her so I must know where she resides. 

TARO KAJA  As you say, Sir. He says that he will go to fetch you so he must know where you reside.

WOMAN  (Reciting a poem.)

If you love me,

Come ask after me.

Ise is the Land,

Ise Temple Town is the village where 

I reside. . .

(Without completing the poem, she qoes quickly away and disappears.)

TARO KAJA  Oh, here, here. I say, I say.

MASTER  Here, Taro Kaja, go catch and stop her.

TARO KAJA  What is this? She has already disappeared. Well, what a shame.

MASTER  I must say, how vexing. Why did you not stop her?

TARO KAJA  I tried to stop her, but she disappeared too fast.

MASTER  Did she not say something or other before she left?
TARO KAJA  Indeed, she said, 

If you love me,

Come ask after me. . .

I do not remember any more, for after that she spoke in such an inaudible mumble that I could not hear the rest.

MASTER  Well, I must say, what a shame. Well now, just what are we to do?

TARO KAJA  The way I see it, this is likely the first phrase of a poem, so I think it is best for us to set up a barrier gate quickly right here to stop those who pass by and make them come up with the rest of the verse.

MASTER  That is a fine idea, but in this age of felicitous peace, of what use would a new barrier gate be?

TARO KAJA  Oh, a cash toll will not be charged for it will be a poem barrier gate. Thus there is no need for concern.

MASTER  If that is the case, set up the barrier gate quickly.

TARO KAJA  As you say, Sir. (He brings the MASTER a stool.) First sit down on this. (Giving the MASTER one end of a broad brocade ribbon.) While I realize how fatiguing it may be, please hold onto this.

MASTER  With all my heart.

PASSERBY  I have been sent on an urgent errand. Truly, while it is always tedious to carry out one's master's orders, nothing is so fatiguing as having a magistrate for a master. I am forced to scurry about here and there day in and day out.

TARO KAJA & MASTER  Here! Barrier gate, barrier gate! 

PASSERBY  I do not understand this at all. In this age of felicitous peace, when all the barrier gates throughout all the lands have been removed, what do you mean by setting up a new barrier gate?

TARO KAJA  Your confusion on this matter is only natural, but no cast toll is charged here for this is a poem barrier gate.

PASSERBY  For that at least, I am relieved. Well then, what is the situation here?

TARO KAJA  To begin with, this person here is my master. As he has not yet got himself a proper wife, he went to the Kannon Buddha of Kiyomizu to pray for a wife. When he said that he would go to fetch her so he must know where she resides, she gave an answer, but all we remember of it is, 

If you love me,

Come ask after me. . .

We do not remember any more, for after that she spoke in such an inaudible mumble and went away so quickly that we could not hear the rest. As this is likely the first phrase of a poem, we think it best to set up a barrier gate to stop those who pass by and make them come up with the rest of the verse. So you must come up with the rest of the verse before you pass through.

PASSERBY  And who was it that was sent to question her?

TARO KAJA  It was I.

PASSERBY  As even you who were sent to question her do not know the rest, how could I possibly know it? And besides, I have been sent on an urgent errand. Let me pass through.

TARO KAJA  You are not allowed to pass through.

MASTER  Do not let him pass through, do not let him pass through.

PASSERBY  Then I will go back the way I came.

TARO KAJA  You are not allowed to go back either.

PASSERBY  Then I will sit down.

TARO KAJA  You are not allowed to sit down either. You must come up with the rest of the verse before you pass through.

PASSERBY  What? You say I am not allowed to sit down either?

TARO KAJA  Most certainly not.

PASSERBY  Well, I must say, what a bothersome spot I have come to. Then, tell me again the phrase you just recited?

TARO KAJA  All I heard was, 

If you love me,

Come ask after me. . .

PASSERBY  Might it not be the name of a land that begins with the letter "I"?

TARO KAJA  It may well have been something like that.

PASSERBY  If that is the case, I will say the names of one or two countries that begin with the letter "I," so tell me if one of them is the right one.

TARO KAJA  With all my heart.

PASSERBY  And also remove the barrier for me to pass through.

TARO KAJA  With all my heart.

PASSERBY  (Singing.) 

Being stopped by a intercessor

Who knows not the rules for guarding a barrier,

Is most strange.

TARO KAJA & MASTER  (Singing.)

Most strange.

PASSERBY  

Names of lands that begin with "I,"

Names of lands that begin with "I,"

If you are looking for a land that begins with "I,"

Could it be the Land of Iwate?

TARO KAJA & MASTER  

That is not the one we search after,

Give us the name of a land we cannot recall.

PASSERBY

If you are looking for a land that begins with "I,"

Could it be the Land of Ise?

TARO KAJA  (Speaking.) That's what it was, that's what it was.

PASSERBY  Now chant it and see if it fits.

TARO KAJA& MASTER  With all our hearts. (Singing.)

If you love me,

Come ask after me.

Ise is the Land,

Iiiiiii. . . 

TARO KAJA  (Speaking.) We're stuck on the "I" again.

PASSERBY  What's that? You say you're stuck on the "I" again?

Of course you would, of course you would. If she is one who gets stuck when she draws out her "I" like that, she must be a wickmaker's daughter. 

TARO KAJA  Shhh.

PASSERBY  (Putting his hand to his mouth.) That was just a jest. I made a good guess and everybody's happy, so have the next passerby come up with the rest.

TARO KAJA  Since you have gone this far, please help us come up with the next phrase too.

PASSERBY  If that is the case, after the name of the land always comes the name of the village. Next I will say the names of one or two villages that begin with the letter "I," so tell me if one of them is the right one.

TARO KAJA & MASTER  With all our hearts.

PASSERBY  (Singing.)

What is the name of the land we cannot recall,

Might it be Ichinomoto?

TARO KAJA & MASTER  

That is not the one we search after,

Give us the name of a village we cannot recall.

PASSERBY

What is the strange,

The wonderful and weird,

The name of the mystery village?

Could it be Ise Temple Town?

TARO KAJA  (Speaking.) That's what it was, that's what it was.

PASSERBY  Oh, how happy I am. Now chant it and see if it fits.

TARO KAJA& MASTER  With all our hearts. (Singing.)

If you love me,

Come ask after me.

Ise is the Land,

Ise Temple Town is the village where

I reside. . .

(Speaking.) This is the way it went, this is the way it went.

PASSERBY  So now, my fine barrier guard, I will take my leave of you.

TARO KAJA  Oh, how sad it is to part with you.

PASSERBY  I am also sad to part with you, but just look there at the sun.

TARO KAJA & MASTER  (Singing.)

It is caught on the ridge of the mountain.

PASSERBY  (Singing.)

With a heigh and a ho

And a heigh, heigh, heigh!

Even though the plum falls,

The ball stops on the branch and stays there,

And stays there, and stays there.

It stops there and it stays there.

Totto, Iyaaa!

(Source: Kyogen Shusei, 40-42, Nogaku Shorin, Tokyo, 1974)




